
9

Introdución. Dun home río 
que foi vivir ao mar

No ano 2002 fun convidado a participar nunhas xornadas organizadas 
polo Museo Etnográfico e Arqueolóxico Doutor Joaquim Manso 

de Nazaré, dirixido por António Nabáis. O tema a tratar era o mar e a 
contaminación. O convite de Antonio dábame liberdade para escoller 
e propoñer o tema sobre o que falaría. Non dubidei e propuxen unha 
comunicación que levaría por título: “As crebas, economía e cultura do 
lixo do mar”. A exposición acompañaríase de 70 imaxes da fotógrafa 
Maribel Longueira. 

Anos antes descubrira eu a palabra “creba”, aplicada polas nosas ve-
ciñas de Sestelos á unha actividade practicada por nós dende que 
tiñamos casa na parroquia de Lira, concello de Carnota. Cada día 
regresabamos dos paseos pola praia ou polos carreiros da beirada, 
cargados con boias, flotadores de cortiza, bandeirolas para localizar o 
aparello, madeira para queimar na lareira ou para soñar esculturas e 
unha manchea de obxectos variados, todos coa característica común 
de seren deixados polas ondas no límite das mareas. 

Chamoume a atención a palabra que eu nunca escoitara e tamén os 
seus derivados, como “crebeiro” ou a expresión “andar ás crebas”. 
Lembro que a primeira referencia literaria que tiven dela foi no poema 
de Méndez Ferrín que comeza “Pior fono os de Malpica”, oitavo da 
serie “Quai des brumes”, do libro Estirpe. Daquela eu xa falara con 
persoas que exerceran o oficio en tempos de fame e con algunhas que 
aínda o exercían por entón, unha vez xubilados da mercante, aínda 
que limitando a actividade a recoller madeira para queimar. 

O feito de que o primeiro texto sobre as crebas nacese para ser pre-
sentado nun congreso en Portugal, explica as numerosas referencias á 
literatura e lendas portuguesas que nel hai. No ano 2003, a Asociación 
de Escritores en Lingua Galega organizou en Corcubión o I Congreso 
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de Cultura Popular e Mariñeira. Convidado a participar, propuxen a 
mesma comunicación que levara a Nazaré, incluíndo novas referencias, 
novas imaxes de Maribel e as nosas últimas experiencias relacionadas 
co mundo dos crebeiros. O texto do relatorio estivo a disposición dos 
lectores, durante moito tempo, na páxina web da AELG. 

Xurdiu entón a idea de ofrecela como conferencia e con ela percorre-
mos vilas e cidades de Galicia, regresando a Portugal no ano 2004, esta 
vez ao Museo Marítimo de Ílhavo.

No ano 2012 a Asociación Internacional de Estudos Galegos, organi-
zou en Cardiff o congreso que celebra cada tres anos. Nesta edición 
pedíase reflexionar sobre: Galiza alén do arco Atlántico, unha visión 
multidisciplinar dos Estudos Galegos. Nese momento, nós investigaba-
mos a procedencia das Virxes do litoral comprendido entre Muros e 
Corme, todas elas crebas, barallando a hipótese da orixe inglesa dal-
gunha delas. Esa foi a nosa proposta, admitida polo comité científico e 
pola organización. Alí expuxemos un resumo dos dous capítulos sobre 
as crebas santas que figuran neste texto.

No ano 2013, en Vigo, logo de presentar na feira do libro o poemario 
de Xabier Correa Corredoira Resina de poliéster, publicado por Baía 
Edicións, compartindo unha tapa de polbo con el e con Belén López, 
colleu corpo a idea de harmonizar este material nun libro.

Penso que hoxe o termo creba é ben coñecido. Moito contribuíu a isto 
a película Os Crebinsky, pero tamén a literatura feita nos últimos dez 
anos. Gustaríame que este libro axudase a mellor comprender o que 
son e que significan as crebas, xa que hai nelas fascinación e misterio. 
O que segue non esgota o tema. A creba sempre é sorpresa, andar a 
elas é camiñar na procura do inesperado e nós, os crebeiros de hoxe 
e de mañá, seguiremos peiteando os areais, remexendo nos coídos, 
penetrando nas furnas, á procura dunha curiosidade ou dun soño. 

O que calquera podería preguntarse é que fai alguén dunha provincia 
interior coma min, tentando explicar e interpretar algo tan oceánico? 
Cando empecei a descubrir o mundo, cando aprendín o fermosa que 
pode ser a actividade de observar paxaros, alguén me dixo que o im-
portante era aprender a ver e sempre, sempre, sentir. Quizais todo se 
reduce a iso, no bosque interior ou no aberto areal. Unha aperta.

Francisco X. Fernández Naval
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1. De naufraxios e raqueiros

No Instituto das Artes de Detroit, exhíbese un cadro do pintor francés 
Louis Gabriel Eugène Isabey, titulado The Wreck (restos, despoxos), 

pintado en 1854. Trátase dunha pintura naturalista, romántica, na que se 
observan varias escenas dun naufraxio. Na parte esquerda o acantilado 
contra o que escachan as ondas dun mar enfurecido e o barco desfeito 
contra os cons. O areal ocupa a parte inferior central e dereita; nel as 
mulleres choran a desgraza e ofrecen os peitos nus ao temporal. Sobre 
a praia a aldea entre as sombras e, nun camiño que percorre a ladeira, 
dous homes que sosteñen unha luz, un farol co que non alumean nada, 
só o baleiro que se abre diante deles. 

É posible que o que o pintor quixo representar con eses dous homes 
do farol teña que ver cos raqueiros (wreckers), aqueles que provoca-
ban os naufraxios para aproveitarse cos despoxos.

Durante anos, nas fisterras europeas, particularmente na península 
de Dingle en Irlanda, pero tamén en Cornualles, Bretaña, e quizais 
na Costa da Morte de Galicia, campesiños desesperados pola fame 
levaban a cabo este tipo de prácticas, buscando comerciar logo cos 
restos do naufraxio, ou quizais nin iso, só ter algo que comer, algo con 
que abrigar os corpos ou apuntalar a casa. 

No século XVI, en Inglaterra, os raqueiros eran cualificados como 
“felóns e inhumanos, máis crueis ca cans rabiosos, que asasinan e 
matan os pobres náufragos que sofren, para obter o seu diñeiro ou 
roupas ou outros xéneros”. Aínda no século XIX, os habitantes de 
St. Agnes tiñan por costume rezarlle a santa Warna e botar alfinetes, 
a xeito de ofrenda, nas augas da fonte da santa, ao tempo que lle 
pedían un bo naufraxio, a ser posible dun barco procedente das Indias 
Orientais. E  é que o dereito sobre os restos que o mar botaba ás 
praias, sobre os obxectos que a lingua da marea deixaba nas furnas e 
coídos, correspondía, en nome do Rei, aos nobres que exercían o seu 
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poder nese territorio, porén, moitas veces, cando o señor quería facer 
valer este dereito, non quedaba nada de que se apropiar, que xa os 
raqueros, aínda sen dereito, exerceran con eficacia o oficio. 

Campá do Sunrise. Fisterra.

Sábese de párrocos que, vendo as carencias dos seus fregueses, 
pregaban á providencia nos oficios relixiosos que, de suceder un 
naufraxio, cousa que non desexaban, este tivera lugar nas súas costas. 
Así, con esta pregaria, iníciase a película Jamaica Inn, de Alfred 
Hitchcock, interpretada por Charles Daugtom e Emlyn Williams nos 
principais papeis. Baseada na novela do mesmo título, publicada en 
1936 pola escritora Daphne du Maurier, conta a historia dunha banda 
de piratas de terra, cómplices do señor da bisbarra, co que reparten 
o botín. O parágrafo que segue pertence á novela e nel reflíctese a 
confusión, a bebedela e o dramatismo do momento:
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“	Loitando e rifando sobre a madeira quebrada, semellaban bestas; 
algúns despoxábanse das roupas e corrían nus na fría noite de 
decembro, para ter unha maior liberdade de movementos no mar, 
e afundían as mans nos despoxos que as correntes arrastraban. 
Berraban e rifaban coma simios, arrebatándose as cousas os uns aos 
outros. Un deles prendeu un lume nun recuncho, entre as rochas, e 
as lapas brillaban fortes e voraces, malia o orballo. Os despoxos do 
mar eran arrastrados á praia e amoreados. O lume poñía unha luz 
fantasmal sobre a praia, e un resplandor amarelo envolvía todo o 
que antes fora escuridade e tebras, debuxando longas sombras na 
area, por onde os homes corrían dun lado para outro, ocupados na 
súa espantosa tarefa. 

Tamén Manuel Bárcena representa o poder na súa comarca, neste caso 
A Garda e a súa bisbarra. El é o señor, o home máis rico, avarento e 
cobizoso, contrabandista e xefe dos raqueiros do Baixo Miño, un ser 
violento e sen escrúpulos, pero tamén sen acougo, xa que recea de 
que alguén poida descubrir o seu segredo. Así o presentan os irmáns 
Trigo ( José Manuel e Ramón Trigo) na historia de banda deseñada 

Chaleco modelo ‘Che Guevara‘; orixe Panamá.
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titulada O burato do inferno, que conta o naufraxio do buque Santa 
Rosa de Lima, vítima dos raqueiros e dunha pillaxe brutal e asasina, 
todo “para conseguir un feixe de fardos mollados, porque a maior parte 
das mercadorías se gardaban baixo a cuberta e case sempre remataba 
no fondo do mar”.

Para enganar as embarcacións, os raqueiros ataban un farol ao pescozo 
dun cabalo ou un facho en cada unha das cornas dun boi nas noites de 
mar dura, facéndoos camiñar logo polos carreiros dos cantís. Arrieiros, 
dilles Tokio aos piratas da súa historia, tamén de banda deseñada, titulada 
Cabana de Balieiros. Estes arrieiros, que prenden os fachuzos nas cornas 
dun boi, non dubidan en asasinar os veciños, o que fan co responsable 
do facho que no alto do promontorio servía de sinal marítimo, este certo, 
inequívoco e coñecido polos pilotos das embarcacións que navegaban 
por diante desa costa. Os raqueiros da película de Hitchcock penduran 
o farol dun pau fincado nas rochas da beirada e agardan. Os barcos 
que navegaban con dificultade pensaban que podían aproximarse máis 
a terra, xa que, polas luces que vían, tiñan a impresión de que outras 
embarcacións procuraban o abrigo máis preto do litoral. Confiados, o que 
atopaban eran os cons e a traxedia do naufraxio. Na localidade portuguesa 
de Peniche, que tamén soubo destas prácticas, o engado consistía en facer 
un oco na area, prender un lume dentro del e logo, cun pano, xogar a 
ocultalo e a ensinalo a intervalos regulares, simulando a luz dun faro. 

Emilia Pardo Bazán interesouse neste tipo de accións, recolléndoas 
nalgúns dos seus relatos. De entre eles, acaso o máis elaborado é 
“La ganadera”, publicado por primeira vez en 1908, na revista La 
ilustración Española y Americana e incluído, posteriormente, no libro 
Cuentos de la tierra. Nel un párroco tenta evitar que os seus fregueses 
poñan en práctica este costume. Ese empeño custaralle a vida. A ese 
relato pertence o seguinte parágrafo:

“	Aqueles farois eran o cebo que atraería á costa fatal os navegantes 
extraviados polo temporal ou a cerrazón, a piques de naufraxio ou 
náufragos xa, cando talvez non lles quedaba outra esperanza que 
o esquife, co que intentaban gañar a costa. Chamados polas sereas 
da morte á praia fatal, apenas chegaban a terra, caía sobre eles a 
caterva ouveante, o enxame de negros demos, armados de espeques, 
pedras, sachos e fouces [...] Coñecíase isto como “ir á ganadera”. E o 
cura, nas súas noites de insomnio e axitación da conciencia, vía a 
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escena horrible: os míseros náufragos, asaltados pola turba, feridos, 
asasinados, saqueados, botados de novo ao mar, nus, o mar bradante, 
mentres os lobos se retiraban a repartir o seu botín nos seus cubís [...].

Malos pasos 1.

O ton da narración, a traxedia que describe, as imaxes que emprega, 
fan pensar na novela antes referida de Daphne du Maurier (1907-
1989), quen puido ter acceso á obra da escritora coruñesa (1851-1921), 
traducida ao inglés en varias ocasións, xa dende finais do século XIX.

A obra de teatro Mourenza, de Armando Cotarelo Valledor, tamén se 
inspira neste tipo de feitos. Nela, unha moza namorada agarda polo 
seu amado que virá polo mar nun paquebote, pero é noite de temporal 
e veciños e parentes, incluída súa nai, acordan que, non podendo ir 
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ao peixe, sairán a pescar outras 
cousas. Prenden os fachos piratas 
no litoral e fan embarrancar un 
barco, o paquebote no que viaxa 
o namorado. Matan os náufragos 
e logo rescatan e carretan 
os cadáveres, para que lles 
concedan, en recompensa, a cruz 
de salvamento, premio polo seu 
labor humanitario. Entre as vítimas 
está aquel polo que a moza 
agardaba. Esta actividade criminal 
desapareceu das costas europeas 
a mediados do século XIX. 

Quizais o primeiro raqueiro 
ou pirata de terra de quen se 
ten noticia, foi Nauplio, pai de 
Palamedes, quen, ao regreso dos 
aqueos de conquistaren Troia, 
vinga a morte do seu fillo, facendo brillar no cabo Cafereo de Eubea 
un farol durante unha tempestade. A el acoden confundidos os barcos 
gregos, pensando que a luz sinala un porto seguro, esnaquizándose as 
naves contra os cantís. Curiosamente, Palamedes está considerado o 
inventor do xadrez e dos faros. Vítima dunha das múltiples intrigas de 
Ulises, morre lapidado polos seus compañeiros de armas. Aínda que a 
vinganza era a razón principal do engano, en Nauplio alentaba, ademais, 
a idea de se apropiar dos tesouros troianos ganados polos vencedores. 
Porén, estes perdéronse coas naves.

“	Heite de levar ós falsos faros
para que vexas as lumieiras
que atraen os barcos contra as rochas,
os campamentos que alí montaron
tras o lume á espera do botín.

di un poema de Xurxo Alonso, autor do libro Onde viven os saqueadores 
de naufraxios. Campamentos de espera ou aldeas construídas cos 
despoxos, como esa da que nos fala Antonio Tabucchi no relato 

Poxa de restos dun naufraxio 
(Morecambe Lancaster).
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“Outros  fragmentos”, incluído no libro Mulher de Poto Pim. A aldea 
resulta curiosa, vista dende lonxe polos ollos do visitante, quen aprecia 
nela unha xeometría estraña, ata que se achega e comproba que case 
todas as casas teñen por fachada a proa dun barco, polo que eran 
casas de planta triangular, algunhas de madeiras preciosas, cunha única 
parede de pedra, a que pechaba os dous lados do triángulo. O interior 
pouco tiña de casa e moito de barco, o enxoval e os efectos eran todos 
restos de naufraxios rescatados das praias e coídos. Moitas, en lugar de 
fiestras, tiñan ollos de boi, e por estar á beira do cantil, cando se ollaba 
o mar por eles, daba a impresión de estar dentro dun navío ancorado 
no cume dun monte e pensando nelas, un imaxina cuartos ateigados de 
mapas, anteollos, esferas, hipocampos, imaxes de san Telmo, barcos de 
barcos, algo semellante ao que soñamos ao lembrar O cuarto do vello 
mariñeiro, de Urbano Lugrís. 

Barcos arrombados sobre a area, logo do temporal, barcos como casas 
ou como corpo de amante, que así o interpreta María Lado no seu poe-
mario Nove: [...] coma eu no teu ventre extenso/ e isto ocorre sempre/ 
despois das grandes mareas,/ deste xeito o lugar disponse para as cre-
bas/ –cando o mar recompensa aos afundidos/ entregando a memoria 
das súas equipaxes en terra–.

A práctica de pirateo dende terra debeu ser común, xa que deu lugar 
a leis durísimas, como aquela que condenaba os raqueiros a “seren 
mergullados no mar ata quedar medio afogados e logo sacalos fóra e 
lapidalos ata que morran”. O vocábulo raquero incorporouse ao cas-
telán a mediados do século XIX, pero antes, o rei Afonso X, o sabio e 
poeta, como Palamedes amante do xadrez, no tratado normativo Sete 
Partidas establecera a seguinte lei para os piratas de terra: 

“	Pescadores, e otros omes de aquellos que usan a pescar, e a ser cerca 
la ribera de la mar, fazen señales de fuego de noche enganosamente 
en logares peligrosos, a los que andan navegando, e cuydan que es 
el puerto allí; o las fazen con entención de los enganar, que vengan 
a la lumbre o fieran los navíos en pena, o en lugar peligroso, e se 
quebranten porque pueden furtar, e robar algo de lo que traen; e 
porque tenemos que estos a tales fazen muy grande mal [...] develes 
pechar todo quanto perdieren, e menoscaberon por esta razón. 
E aun demás de esto mandamos, que el Judgador del mismo lugar 
les faga escarmiento en los cuerpos. 
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Coído.

Pero para norma e castigo, os expresados polo portugués Padre Antó-
nio Vieira, no Sermón de Santo António aos peixes, onde advirte aos 
habitantes do mar, é dicir, a peixes e cetáceos, o seguinte:

“	[...] Só resta fazer-vos uma advertência, muito necessária, para os 
que viveis nestes mares. Como eles são tão esparcelados e cheios 
de baixios, bem sabeis que se perdem e dão à costa muitos navios, 
com que se enriquece o mar e a terra se empobrece. Importa, pois, 
que advirtais que nesta mesma riqueza tendes um grande perigo, 
porque todos os que se aproveitam dos bens dos naufragantes ficam 
excomungados e malditos [...]. 

Esta pena de excomunhão, que é gravíssima, não se pôs a vôs, senão 
aos homens, mas tem mostrado Deus por muitas vezes que, quando 
os animais cometem materialmente o que é proibido por esta lei, 
tambén eles incorrem por seu modo, nas penas dela, e no mesmo 
ponto começam a definhar, até que acabam miseravelmente [...].
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2. Das crebas

Pero non é de piratas de terra ou de mar, nin de excomuñóns, nin 
sequera de naufraxios ou unicamente deles, do que se quere tratar 

aquí. Sexan procedentes de naufraxios ou non, o mar vai deixando na 
liña da marea, na vazante onde as ondas quebran, obxectos perdidos, 
refugos, despoxos naturais ou humanos, que contribúen a conformar 
a paisaxe dos longos areais oceánicos. 

Luva de mar

En 1634, o cartógrafo portugués Pedro Teixeira realizou por encargo 
do rei Filipe IV o Atlas del Rey Planeta, no que recolle a descrición de 
España, das súas costas e portos e reinos. No texto preliminar, e refe-
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rido a Galicia, podemos ler: “Cóllese na súa costa moita cantidade de 
ámbar que logo de dous días de que pasa a tormenta saen a buscalo ás 
praias”. A ese ámbar será ao que se refire o viaxeiro, xeógrafo e escri-
tor do reino de Granada Abu Hamid Al-Garnati, no seu libro O agasa-
llo dos Espíritos, escrito no ano 565 do calendario musulmán ou 1169 
do cristián, no que di –e a cita, aínda que longa, ben paga a pena, sexa 
unicamente por se referir ao noso mar–: “Tamén naquel mar sae un 
peixe enorme, chamado peixe-ámbar. Chámano así porque se alimenta 
desta substancia, que, o mesmo que a brea, mana dunhas fontes que 
se atopan nos montes do fondo do Mar das Tebras, sendo estes peixes 
os únicos que a comen [...] Ás veces, grandes anacos de ámbar, que se 
foron depositando nos montes mariños e que non foron inxeridos por 
estes enormes peixes, saen a terra, batidos polas ondas; algúns destes 
anacos chegan a pesar máis ou menos un quintal e atópannos aquelas 
persoas para os que estaban predestinados”.

Que é este ámbar do que falan Abu Hamid Al-Garnati e Pedro Tei-
xeira? Dende logo, non sería o mineral fósil procedente da resina das 
coníferas e empregado en xoiería. Ámbar é palabra que procede do 
árabe “ánbar”, con dous significados: “cachalote” e “o que flota no 
mar”. Hai quen considera que esa substancia á que se refiren Teixeira 
e Abu Hamid, viña sendo unha tumoración dos cachalotes, unha sorte 
de sebo que no litoral chaman espelma, expresión que en galego só 
recolle o dicionario de Constantino García González, co significado de 
“bela de espelma”. Indicar, como anécdota, que cando un xornalista 
de La Voz de Galicia realizou unha reportaxe sobre os crebeiros, con-
fundiu espelma con esperma xa dende o titular, dando lugar a moita 
rexouba e moitos risos nos bares da Costa da Morte. Un dos crebeiros 
entrevistados nesa reportaxe, afirmaba que nesa mesma semana locali-
zara na ribeira vinte quilos de espelma. Conseguida unha mostra dese 
material, efectivamente seboso, e analizado en laboratorio, resultou 
ser unha sorte de parafina da empregada polos soldadores, coa que 
si é posible fabricar candeas, que era a finalidade principal que se lle 
daba a esta substancia atopada no litoral, dende que se inventou a 
soldadura, claro.

A materia da que fala Abu Hamid, o ámbar que flota no mar, sería o 
ámbar gris. Substancia coñecida dende a antigüidade, tivo usos diver-
sos: como variedade de incenso, bálsamo en ritos relixiosos, esencia 
nos embalsamamentos, ungüento afrodisíaco ou especie de cociña. Os 
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chineses chamábanlle lung sien hiang, ou perfume de baba de dragón, 
por pensar que eran os dragóns de mar quen o deixaban sobre as ro-
chas cando tomaban o sol. En realidade, o ámbar gris, é o excremento 
do cachalote que se alimentou de luras xigantes, con propiedades ou 
características paradoxais, xa que, sendo un dos produtos máis nau-
seabundos da natureza foi, durante séculos, elemento principal para 
a industria do aroma e do perfume de luxo, xa que só el era quen de 
fixar a esencia dos recendos máis volátiles. Sucede que, non podendo 
dixerir as partes coriáceas dos cefalópodos abisais, o estómago do 
cetáceo elabora unha substancia graxa coa que as envolve, expulsán-
doas logo polo ano. De menor densidade cá auga, o ámbar gris flota e, 
liberado no mar e en contacto co aire, solidifica, quedando arrombado 
nas dunas, nos coídos ou na liña das mareas. Jerónimo del Hoyo, en 
1607, informaba de que o mar do Orzán, na cidade da Coruña, botaba 
ás veces na area anacos de ámbar gris. Son moitas as referencias de 
descuberta e comercio que existen sobre o ámbar gris na costa galega 
ao longo dos séculos XVI, XVII e XVIII, con disputas, mortes e preitos 
xudiciais incluídos, e que Felipe Valdés Hansen recolle no seu libro 
Los balleneros en Galicia (siglos XIII al XX).
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Cavaco con denominación de orixe.

1 de maio de 1660 (sábado).- Pasaron douscentos días dende o naufraxio 
e o mar segue deixando sobre a area da praia restos da carga do barco. 
O que Robinson Crusoe atopa hoxe é un pequeno barril e outros obxectos 
que o último furacán liberou do interior das adegas do buque. 

17 de maio de 1660 (luns).- A dúas millas de distancia do refuxio, 
aparece sobre a area unha peza da proa, demasiado pesada para poder 
transportala. 

Robinson Crusoe non sabe aínda que a illa que cre deserta, está habi-
tada por unha tribo de caníbales. Ignora, tamén, que varios centos de 
anos despois, un escritor surafricano, pero branco, chamado Coetzee, 
fará chegar á illa a Susan Barton, coma el vítima dun naufraxio, deixa-
da polas ondas sobre a area da praia.

Philip Hoare, que cambiou a música punk e a produción discográfica 
polo oficio de escribir, nadar con baleas e navegar por océanos de pala-
bras e memoria, autor de Leviatán ou a balea e O mar interior, cando 
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non viaxa polos mares do mundo, vive na que foi casa familiar dos pais, 
situada no lugar de Sholing, preto de Southampton. A localidade veci-
ña máis próxima chámase Netley, que significa madeira mollada, nome 
significativo, tratándose dun lugar do litoral. Cada día, en bicicleta, Phi-
lip achégase ao dique ou á praia e alí báñase, en inverno ou en verán, 
como facía Charles Arrowby, o protagonista da novela O mar, o mar de 
Irish Murdoch. A praia é un espazo suburbano, fermoso ao seu xeito, 
di Hoare, quen escribe: Logo dunha tormenta, cando as ondas creban 
como se estivesen esgotadas, o mar cuspe cousas estrañas: moreas de 
madeiros, que poderían ser traveseiros das vías do ferrocarril, ou anacos 
das bordas de antigos barcos; portas de armarios e cadeiras de plástico; 
serpeantes filamentos de orixe indeterminada; novelos de cordas cuber-
tas de argazo. En ocasións semella a paisaxe despois dunha batalla: o 
inexplicable achádego do pescozo e a cabeza dunha gaivota arxéntea, 
flexibles coma un monicreque. Coloridas flores mercadas nunha floris-
tería que conmemoran algunha perda descoñecida. Unha caixa baleira 
que contivo cinzas humanas. E, xusto máis alá da liña dos despoxos, 
arden os restos chamuscados dunha fogueira, rodeados de latas de cer-
vexa baleiras.

No litoral da Costa da Morte, os despoxos ou restos de diversos mate-
riais traídos polo mar, reciben o nome de “crebas”. Na ría de Arousa, 
o nome que se lles dá é o de “mallente” ou “mallentada”. Obsérvese 
que en galego “malletada” é o conxunto de cordas con que se tira das 
redes dende terra e que ás veces aparecen envurulladas sobre a area. 
Creba, como quebrar, procedería do latín crepare (renxer, estalar ou 
rebentar) e faría referencia ao lugar onde escachan as ondas. No Morra-
zo as crebas son as “bichicomas”, termo que ten a súa orixe no inglés 
“beachcombing” actividade do beachcomber, que sería a tradución (in-
glesa) do crebeiro que procura as “beachcomb”. Quen primeiro empre-
ga esta expresión nun texto escrito é Herman Melville na novela Omoo, 
publicada catro anos antes que Moby Dick, referíndose á actividade 
dos mariñeiros náufragos, desertores dos barcos baleeiros ou castigados 
polos capitáns a abandonar o buque e a viviren nas illas desertas do 
Pacífico Sur. Sobreviven co que o mar lles dá, percorrendo o perímetro 
da illa que lles tocou en sorte. 
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Malos pasos 2.

No dicionario de Carré, aparece o termo “quebrazo”, indicando que 
son “os restos dos naufraxios acaecidos nas costas e que eran consi-
derados pertencentes ó señor da comarca onde aqueles tiveran lugar”. 
“Crebazo” vén sendo tamén mercar o máis barato do mercado. Na 
mariña lucense ás crebas díselles “noda”. O substantivo portugués que 
define este refugallo mariño, parece ser “gandaia”.

Creba e mallante son palabras empregadas polos escritores galegos, se 
ben, ultimamente é creba a que se impón como substantivo referido 
aos despoxos que o mar deixa na praia. A primeira referencia literaria 
galega na que aparece esta palabra, é o poema “Pombas e gaviláns” de 
Johán Vilanova, datado en 1934 e recollido por Antón Santamarina. A 
el pertence este fragmento, no que xa advertimos algo que será unha 
constante, o valor transcendente e simbólico que os escritores lles 
atribúen as crebas: [...] ¡O mar cando brúa,/ fervendo en noxura nas 
crebas peladas,/ querendo fendé-las,/ querendo esgazá-las,/ querendo 
mordé-las/ ten que ir a bicá-las;/ pois atopa que elas están ben espeta-
das e nunca s’ afunden,/ que sempe rexurden d’entr’as escumadas!/ 
¡Así é a honra das ialmas templadas!/ [...].
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Manuel Antonio emprega mallante no poema “Indelébel”, que finaliza 
con esta estrofa:

“Por eso o meu corazón
coma un paxaro n-a man
latexa o mesmo pulso
baixo a pauta que o retrayo
reitera n-a mallante.

José Baña Heim, no seu libro: Costa da Morte, historia e anecdotario 
dos seus naufraxios, dinos que: 

“	Os anciáns de Santa Mariña contan que, antigamente, existía o 
costume de percorrer a ribeira nas noites de temporal, para recoller 
o que o mar ía lanzando a terra, froito do alixeiramento da carga 
de cuberta que facían moitos barcos cando o temporal ía a máis 
ou do desprendemento do que aínda se mantiña aprisionado nas 
adegas dos barcos naufragados. Todo isto –madeira de riga, caoba 
ou ébano, con pechaduras de metal, pipos de aceite, alcohol ou 
pintura– era logo vendido a bo prezo pola súa elevada calidade e a 
escaseza na zona.

José Más, no libro A Costa da Morte –novela e guía de viaxe a un 
tempo ido-, publicado en 1928, conta: “Quedaban os outros piratas, 
os da costa, os que burlaban na sombra ós carabineiros e recollían o 
que o barco, xa desfeito polas rochas, lanzaba ás praias. Era a xente 
máis pobre e máis miserable do litoral” e unhas páxinas antes recolle 
este diálogo:

“	—Despois convén aproveitarse boamente do que conveña. Non se 
traballa sempre por traballar; hai que sacar algún froito. E este froito 
dóelle ó paisano que o leve quen non expuxo nada. Se iso é piratería, 
eu tamén son pirata.

—Naufragar un buque eu non o faría –dixo Severino–, pero non creo 
que me remordese a conciencia de pillar algún vulto dos que a auga 
trae á praia e que non o han de reclamar.


